Quiz : Expressions familières françaises : Solutions

1. (b) 

2. (c) 

3. (c) 

4. (a) 

5. (b) 

6. (a) 

7. (a) (b) (c) (d) (f) (g)
8. (b) 

9. (a) 

10. (c) 

11. (a) 

12. (b) 

13. (a) 

14. (c) 

15. (b) 

16. (c)  

Version (Vorschläge)

1. Être le dindon de la farce 

Être la dupe et en même temps l’objet de la risée publique

der/die Gelackmeierte sein

2. Péter plus haut que son le cul 

Frimer 

angeben, ein Großmaul sein

3. Aller aux pâquerettes

Ramasser le ballon au fond de la cage; aussi: sortir de la route, faire une chute (moto)

ein Tor kassiert haben

4. Aller dans le mur

Aller à la catastrophe, à l’échec

vor / an die Wand fahren

5. « Avaler des couleuvres » a deux significations :

Croire tout ce qu’on raconte et devoir accepter quelque chose qu’on ne veut pas accepter

etw. für bare Münze nehmen, gutgläubig sein und eine Kröte / Kröten schlucken (müssen)
6. Avoir les chevilles qui enflent (auch : attention les chevilles !)
Tirer une fierté exagérée d’une réussite passagère (parce qu’on a la grosse tête (= est prétentieux) qui pèse tant que le chevilles enflent...)

sich aufplustern, nicht mehr runterkommen, sich nicht mehr einkriegen, platzen (vor Stolz)
7. Un canard, c’est aussi... (Cochez toutes les bonnes réponses) 

un (mauvais) journal – Käseblatt 

une fausse nouvelle – Falschmeldung, Ente

un morceau de sucre qu’on trempe dans le café ou l’alcool avant de le manger - ?
un petit nom affectif  qu’on donne aux enfants – mein Spatz

une tasse à long bec permettant de donner à boire à un malade – Schnabeltasse 

une fausse note aiguë d’un instrument à vent – ein falscher (hoher, schriller) Ton (Blasinstrument)

8. Avoir une tête à claques 

Être agaçant

ein Ohrfeigengesicht haben, nervig sein

9. Être copains comme cochons

Être très bons amis

dicke Freunde sein

10. Être nickel (nickel de chez nickel)

Être propre, impeccable 

einwandfrei, picobello sein

11. Faire du pied à quelqu’un

Faire une proposition de collaboration à quelqu’un

jemand ein (anrüchiges) Angebot machen (eigentl.: fußeln)
12. Manger son chapeau

Se déjuger par intérêt 

seine Meinung eigennützig komplett ändern, eine totale Kehrtwende machen, (auch: einen Fehler zugeben müssen); Kreide fressen (?)
13. Se mettre sur son trente et un

Se mettre en grande tenue pour une occasion 

sich in Schale werfen
14. Tout baigne

Tout va bien

alles läuft wie geschmiert

15. Monter au créneau

Défendre son point de vue

auf den Plan treten, seinen Hut in den Ring werfen

16. Se tirer une balle dans le pied

Faire quelque chose qui va à l’encontre de son propre intérêt

sich selbst ein Bein stellen, sich ins eigene Fleisch schneiden, sich ins eigene Knie schießen
